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Pestome

Cmambs nocesiujeHa npobreme 83auMocesi3u 3biKa U Kyrbmypbl Ha npuMepe 3auMcmeosaHuli U3 MecmHbIX
513bIKO8 8 KaMepyHCKUL eapuaHm aHanulicko2o s3bika. C MoMowbio 3auMcmeosaHuli U3 MeCmHbIX S13bIKO8 KaMepyH-
CKull eapuaHm aHeulicKo20 si3bika ompaxaem KyfbmypHble mpaduyuu U obbivau KamepyHa u sierisiemcsi cesi3yto-
WUM 386HOM MEXQOY O2POMHBIM KOSIUYECMBOM MECMHbIX Xumesel - npedcmasumernell pasfuyHbIX 3MHUYECKUX
epynn. JaHHbIl npoyecc npueodum K 803HUKHOBEHUIO KyilbMmYypPHO-MapKUPOB8aHHbIX €OUHUL, S8MSIoWUXCS HEOMb-
emnemoll Yyacmblo S13bIKO8020 8apuaHma, 8 YacmHoOCmuU KaMepyHCKO20 8apuaHma aHeulickoeo si3bika.

Llenbto OaHHOU pabombl sensiemcsi usydyeHue JTUH280KY TbMyposio2udeckoao acrekma KyrbmypHOo-MapKu-
posaHHOU NIeKCUKU KaMepyHCKO20 8apuaHma aHanulicko2o s3biKa.

B npouecce docmuxeHuss mocmassnieHHoU uesnu bbiniu peweHbi credyroujue 3adaqu:; paCCMompeHa s13bIKogasi
cumyauyusi KamepyHa, 8bisi8rieHbl OCHO8HbIE Cchepbl 3aUuMCmMeB0o8aHUl U3 MECMHbIX S3bIKO8 8 KaMEePYHCKUU eapuaHm
aHanulicko2o si3blka, omobpaH ghakmuyeckuli Mamepuari, pPoeedeHo NTUH280KYIbMYPOsI02UYECKOe OrnucaHue omo-
b6paHHbIX SIeKCUYeCKUX eOUHUU,.

B kayecmee memodos 0nsi mekyuje2o uccrnedogaHusi bbiniu 8blbpaHbl Memold criiowHoU 6bibopKu, onuca-
mernbHbIl U UHmMepnpemauyuoHHbIl Memod.

lMpobnemamuka uccrnedosaHusi KyibMmypHO-MapKUPOBaHHbIX S3bIKO8bIX €OUHUL, S18/1emcsi akmyarsbHbIX 60-
Mpocom 8 ceeme MpucmasnbHO20 8HUMAaHUSI yYeHbIX K rpobneme e3aumodelicmeusi si3bika U Kynbmypbl. Ocoboe
8HUMaHue yodensiemcsi KybmypHO-MapKupo8aHHbIM SIEKCUYeCKUM eduHUUaM, Komopble cocmassistom nekcudyeckull
rnacm s3bIKosbIX eapuaHmos. [ToMuMo ¢bopMuUpPOBaHUST TIEKCUYECKO20 cocmasa SI3bIKOBbIX eapuaHmos, OaHHble
S3bIKOBble eOUHUUbI SI8IISIIOMCS] UCIMOYHUKOM 3HAKoOMCmea ¢ Kysfbmypol, mpaduyusmMu u obbidau cmpaHbl, ompa-
JKarom coyuarnbHble OMHOWeHUs ee xumened. [MpumeyamernbHbIM si8risiemcss mom ¢hakm, Ymo si3bIKogoli eapuaHm
aHenulicko2o sisblka sienisiemcsi, 8 OaHHOM Criyyae, S3bIKOM-NIOCPEOHUKOM MEXOY MECMHLIMU Si3blKaMu pas3fuyHbIX
SMHUYECKUX 2pynn U UX Kyfbmypol U MUpO8bIM coobLecmeom.

Uccnedyembie KynbmypHO-MapKUPOBaHHbIE S3bIKO8ble eOUHUUbI 0360/ISI0M 6bISeUMb JTUH28UCMUYECKUE
0cobeHHOCMU KaMepyHCKO20 8apuaHma aHa/ulickoz2o si3bika, a makxe 0cobeHHocmu Kynbmypbl xumenel Kame-
PpyHa, Komopble sestomces npedcmasumesisiMu passiudHbIX IMHUYECKUX epyrr.

Knroyeenie cnoea: KaMepyHCKUL? eapuaHm aHanulcKo20 f3blKa; 3auMCMmE08aHUsl; MECMHbIE S3bIKU; JTUH2B80KY b~
myposiocusd; 83aUuMOC8A3b A3blKa U KyJibmypbl; KylbmypHO-MapKupo8aHHbIe eOuHUUbI.

KoHgbnnukm unmepecoe: Aemopbi OeKnapupyrom omcymemeue si8HbIX U MomMeHyuabHbIX KOHBIIUKMO8 UHmepe-
€08, ces13aHHbIX ¢ nybnukayuel Hacmoswel cmamau.
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Abstract

Abstract. The article is devoted to the problem of interrelationship between language and culture by way of
example of loaning from indigenous languages in Cameroon English. By way of loaning from indigenous languages
Cameroon English represents cultural traditions and customs of Cameroon and links a great number of native peo-
ple-representatives of different ethnic groups. The process leads to the origination of cultural specific units which are
an integral part of a language variant, in particular Cameroon English.

The purpose of the research is the study of linguocultural aspect of the culture specific lexis of Cameroon Eng-
lish.

To achieve this goal the following tasks were solved: the language situation of Cameroon was considered, the
main fields of loanings from indigenous languages have been found, factual material has been collected, and the col-
lected linguistic units’ linguocultural description has been done.

The research methodology contained the following methods: the method of continuous sampling, descriptive
and interpretative methods.

The culture specific linguistic units’ research problem is an actual issue as much attention to the problem inter-
relationship between language and culture is paid, especially to the culture specific lexical units which form the lexis
of language variants. The lexical units are sources of introduction to the culture, traditions and customs of the coun-
try; they also represent social interaction of its population. The language variant of English links indigenous lan-
guages of different ethnic groups and their culture with the world community.

The linguistic units under study allow defining linguistic features of Cameroon English as well as some cultural
features of the population of Cameroon which are representatives of different ethnic groups.

Keywords: Cameroon English; loanings; indigenous languages; cultural linguistics; interrelationship between lan-
guage and culture; culture specific lexical units.
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BeegeHune CTAHOBUTCS CBSI3YIOIIMM 3BEHOM HE TOJIBKO
JUISL JKUTENEN CTpaHbl, KOTOPbIE TOBOPAT Ha
Pa3HBIX MECTHBIX $3bIKaxX, HO TaKXe U A
BHEITHETIOJUTHYSCKUX CBI3EH. AHTIMHCKUN
SI3bIK SIBJISIETCS, CBOETO POJA, IPOBOJHUKOM
JUIS. U3YYEHUS W OINHCAHUS MECTHOU KyJib-
Typbl. M3ydyeHHeM B3aMMOCBSA3U SI3bIKa U
KYyJIbTYpbl 3aHUMAETCS Takas HaykKa, Kak
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI.

OcHoBareneM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYE-
CKOr0 MOJAXO0JA K S3bIKYy NPHUHATO CUUTATh

B HacTosiee Bpemst oco60oe BHUMaHue
YUEHBIX TPHUBIEKAIOT MPOOJIEMbl B3aHUMO-
JNEUCTBUA sI3bIKa M KYJbTYpbl. Bo MHOrmx
appUKaHCKUX CTpaHaxX MOCJe BPEMEH KOJIO-
HU3aIUU O(UIIMATIBHBIM TOCYJIaPCTBEHHBIX
SI3BIKOM OCTAETCS aHIJMUCKUN A3bIK. [Ipex-
JI€ BCETO, 3TO CBSI3aHO C OTPOMHBIM KOJIMYE-
CTBOM MECTHBIX 3THHYECKHUX SI3bIKOB, KOTO-
pbl€ COCYILIECTBYIOT HAa CpPaBHHUTEJIBHO He-
OOJBIINX TEPPUTOPUAX. AHTIUHCKHNA S3BIK
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HEMEIIKOTO JHHrBUCTAa Bunmsrensma Qo
['ymOonbpara. B ocHOBY cBOEro y4eHHs OH
MOJIOKUJI ~ AHTPOMOJIOTHYECKUN  MPUHIUII,
CBSI3bIBasi BOCJUHO SI3bIK, KyJIbTYpPy U COLIU-
AJTbHYIO0 COCTaBJISIONIYIO: «SI3BIK ciemyer
paccMaTpuBaTh HE KAaK MEPTBBIM IMPOAYKT.
Ho kak co3upatouuit mpouece» [1, c. 34].

JIMHrBOKYIBTYpOJIOTHSL Kak HaydHas
mucruInHa mogsuiack B 90-e rompr XX
BEKa M CTABUT CBOEH IIEJIbI0 UHTETPUPOBATh
JUHTBUCTUKY M KYJbTYPOJIOTHIO, U3YUYUTh
B3aUMOCBS3b KYJbTYpbl M si3bIKa. [loHsATHE
«JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSD» BO3HUKIIO B CBSI3U
¢ paboramu Temust B. H., Bopo6seBa B. B.,
Kinokosa B. T., Macnogoii B. A., ApyTioHo-
o H.JI., Cremanona 1O.C., Kapacuka B. 1.
U APYTUX UCCIIENOBATEICH.

Bopo6rer B.B. naer crnenyromiee omnpe-
JIeJIeHUE JIMHTBOKYJbTYpoioruu: «JIMHrBo-
KyJbTYpOJIOTHS — KOMIUIEKCHAsl Hay4Has
JUCUUIIMHA CHHTE3UPYIONIETO THIIA, HU3Y-
yarolas B3aWMOCBS3b U B3aUMOJCICTBUE
KyJbTYpbl U sI3bIKa B €r0 (PYHKIIHOHHUPOBA-
HUW W OTpa)karolas 3TOT IMpOLecC Kak Le-
JIOCTHYIO CTPYKTYpPy €IHWHUI]l B €IUHCTBE
A3BIKOBOTO W BHES3BIKOBOTO COJEpKaHUS
MpU MIOMOIIU CUCTEMHBIX METOJOB U C OpHU-
EHTalMell Ha COBPEMEHHBIE IPHOPUTETHI U
KyJbTYPHBIE YCTAaHOBIIEHU» [2, €. 39].

VYyensie, 3aHUMArOmMUEcs MPOOIEMON
B3aUMOJICHCTBUSL  SI3bIKA M KYJBTYPBHI,
«CKJIOHSIFOTCS K MHEHHIO, YTO SA3BIK BBICTY-
MaeT Kak DJJEMEHT, 4acTh, (akrt, ¢Gakrop,
dbopMa, UCTOYHHMK, XpaHUTENb, MaMATHUK,
TPAHCIISITOP, YCIOBHE CYIIECTBOBAHUE KYJIb-
Typs» [3, c. 18].

[TosTOMy, M3yuast sI3bIK KaK CHCTEMY,
MBI JOJIKHBI IOHUMATh, YTO OH HEPA3pbIBHO
CBsi3aH ¢ reorpaduei, KyJIbTypoil u COIu-
aJpHOM chepoil cTpaHbl, HA TEPPUTOPHUH KO-
TOPON 3TOT SI3BIK MCIOJIB3YETCS B KAUeCTBE
MHCTpyMEHTa 001IeHus. SI3bIK SBISETCS OT-
paXXeHUeM KyJbTYpPHOTO U COLIMAJIIBHOTO
macTa, U KyJIbTypa OKa3bIBaeT HEIOCpPE.-
CTBEHHOE BO3JICUCTBHUE HA S3BIK, B TO BPEMS,
KaK M SI3bIK TaKXke BiIMAET Ha (OpMHUPOBa-
HUE KYJbTYPHBI LIEHHOCTEH M TpaguLUN.
Takast TecHas B3aMMOCBSI3b SI3bIKA U KYJIb-

Typbl XOpOILIO IpPEACTaBIEHAa Ha INpUMEpPE
A3BIKOBBIX BAPHMAHTOB aHTJIMICKOTO S3bIKA.

MaTepuanbi U meToAabl

MarepuanoMm st pabOTHI TTOCITYKHITH
TPyIbl TaKUX 3apyOeKHBIX YYCHBIX, Kak
XK.-II. Koyara «A Dictionary of Cameroon
English Usage», «Loans from some Indige-
nous Languages in Cameroon English», /1.
Kpu-cmana «English as a Global Language»,
b. Anamca «On language and development
in Africa», I1. MOydonra «The Camerooni-
zation of English», D. Ilnaiinepa «Post-
colonial English: Varieties around the
World» [4, 5,6, 7, 8, 9].

B mporuecce uccnenoBanus moHanoou-
JIOCh PEIINTH CIIEAYIONINE 3a/1a4h: PaCCMOT-
peTh SI3BIKOBYIO cuTyaius KamepyHa, BbI-
SIBUTh OCHOBHBIE C(pepbl 3aMMCTBOBAaHHU U3
MECTHBIX SI3BIKOB B KaMEPYHCKHIl BapHaHT
aHTJIMIICKOTO sI3bIKa, OTOOpaTh (paKTHde-
CKMH MaTepual, MPOBECTH JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTUYECKOE OIMUCAHUE OTOOPAHHBIX JIEK-
CUYECKUX CIMHHII.

Ha mepBom sTame wuccnemoBaHus s
COCTaBJICHUS] Kopiryca (PaKTHYEeCKOro Mare-
puana ObUT IPUMEHEH METO]| CIUIOIIHOW BbI-
Ooopku. Jlanee, B XO[€ ONUCAHUS U UHTEP-
NpeTaluy OTOOPAHHBIX SI3BIKOBBIX €IMHMUIL,
MBI TIPUOETIIM K OINHCATEIbHOMY M HHTEp-
NPETaMOHHOMY METO/IaM.

Pe3synbTaTtbl U o6CcyxaeHue

SI3bIKOBBIE  BapHMaHTBl  AHIJIMHCKOIO
A3bIKA IIOABEPralOTCs BIMSHHUIO MECTHOU
KYJIbTYpBI B OBIBIIMX OPUTAHCKUX KOJIOHUSAX
WIM BO MHOTHX JPYIMX CTpaHax, TIe aH-
TJIMACKHAN A3BIK TOJIYYWI IIUPOKOE PAcIpo-
CTpaHeHHE Tocie O(QUIMATBFHOTO S3bIKA.
KamepyHckuii, HUTEPUNCKUH, F0’KHO-
adpUKaHCKUH BapUaHThI aHTIUHCKOTO SI3bI-
Ka OTHOCATCS K TaK Ha3bIBAEMBIM SI3bIKOBBIM
BApUAHTaM aHIJIMICKOro sA3blka. Ha mpume-
pe KaMEpyHCKOTO BapHaHTa AaHIJIMICKOTrO
A3bIKa MBI PACCMOTPHUM BJIMSHUE MECTHOU
KyJbTYpPBI Ha SI3bIKOBOM BapHaHT.

Pecnybnuka KamepyH — MHOTOsI3pIYHAs
CTpaHa, B KOTOPOH COCYLIECTBYIOT OoJee
247 MECTHBIX S3BIKOB, HECKOJBKO S3BLIKOB,
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BBICTYTIAIONIUI B POJH JIMHTBA (ppaHKA: TH-
mxuH uarnum, Fulfulde, Beti, Camfranglais,
IBa O(UIMANBHBIX S3bIKA: AHTJIMUCKUA H
(dpanmysckuit. Odunmanbable SI3BIKA SBIIS-
I0TCSl HacneaueM (ppaHKo-OpUTaHCKOTO Tpa-
BJICHUSI C MOMEeHTa okoH4yanus [lepBoit Mu-
POBOI1 BOWMHBI 10 OOpeTeHUs CTPAHOU He3a-
BUCUMOCTH. [laHHas HEOOHOpPOAHAS S3BIKO-
Bas CHUTyalus He CIOCOOCTBYeT olierde-
HUIO KOMMYHHUKAllUM MEXIY JKUTEISMHU.
HaoGopoT, orpoMHOE KOJIMYECTBO MECTHBIX
A3BIKOB, OTCYTCTBHE €IMHOIO OOIIEeHapOa-
HOTO 513bIKa U HEPAaBHOMEPHOE paclpenerie-
HUe GYHKOUA OQUIMATBHBIX S3BIKOB B
CTpaHe 3aTPyAHSIOT IMpoIecc OOIIEHHs, HO,
B TO ’X€ BpeMms, (Gopmupyer u oOoramaer
YHUKAJIBHBIN S3BIKOBOW BAapHUaHT, OTpPaXKa-
IOLIUH KyJIbTypHbIE 00bIYal CTPaHBbI.

MbI MOkKEeM MPOCIEIUTh BIHUSHUE KY-
JBTYPBI Ha SI3BIK IOCPEJICTBOM 3aMMCTBOBA-
HUM W3 MECTHBIX S3BIKOB. MHOrme 3amm-
CTBOBaHHUsI U3 MECTHBIX SI3bIKOB B KAMEPYH-
CKMIl BapHaHT aHIJIMHCKOTO $3bIKa Haubo-
Jee 4acTO BCTPEYAIOTCS B TaKUX OOJACTSX,
KaK TpaauIMOHHBIE (OPMBI TPABJICHUS,
SKOHOMMYECKas CUCTeMa, collhajbHas cde-
pa, KOTopasi 3aTparuBaeT MOYeTHbIC TUTYJIbL,
TaHLEBAJIbHBIEC TPATULIUH, NIPEIMETHI OJICHK-
IIbl U HAIIMOHAJTbHBIE OO/,

KamepyH — MyIbTUKYJIBTYpHAs CTpaHa,
I7I€ 3aKOHOJATENIbHbIE ATHUUYECKUE TPYIIIBI
MMEET CTPYKTYpPY, MOXOXKYI Ha 3aKOHOJa-
TEJIbHBIE CTPYKTYPHI COBPEMEHHOT0 o0IIe-
cTBa. MHOrHMe KyJbTypHBIE T'PYIIIbI YIIPaB-
JSIOTCSI TPAAUILIMOHHBIMU BOXKISIMH, YbE T10-
JIO’)KEHHWE WJIM 3BaHHWE U3BECTHO KaK TpPaJu-
[UOHHAA BJIacThb BOXIs. «Ha3zBaHus Boxaei
HampsIMyl0 3aBUCST OT reorpapuiecKkoro
MOJIOKEHUS: B CEBEPHBIX MPOBUHIUAX CTpa-
HBI ynioTpebmnsercs nmoHstue Lamido, B pe-
ruoHe Bamun — Sultan, B pernone Bassa —
Mbobok, B pernone Grassfield — Fon. Bo-
€W BO3BOJAT Ha MPECTOJ 3HATHBIC JIIOAH,
n3BecTHhIe Kak King makers, um momoraror
yacTHbIe cekperapu — chindas, uHornma mo-
JUTUYECKNE TPYNIMbl, COCTOSIIUE W3 KEH-
e — takumbengsy [7, c¢. 102]. HekoTopsie
BOXIHM, KOTOPBIX Ha3bIBalOT paramount
chiefs miu Fons sBistioTcs mnpaBUTEISIMH

KpyHHBIX 00muH. Jlpyrue, Tak Ha3bIBaeMbIe,
local chiefs ympaBisroT MenkuMu OOIIMHA-
MU, KOTOPBIE PACIIOJIATalOTCS Ha TEPPUTO-
PUSX KPYIHBIX OOIIKH.

«The mbobok was really wise man and
helped people to solve their problemsy» [6,
c. 139].

bbulo oTMeueHo, YTO KaMepyHIBI, Yy
KOTOPBIX €CTh O0IIee OKPYKEHHUE, CTPEMSIT-
Ci K OpraHu3aludyd B HEOOJbIINE TPYyMIIbI
JUISL PENIICHUsST CBOUX ITOBCEAHEBHBIX IPO-
O6neM. Takue MajeHbKHE TpyINIbl Ha3blBa-
IOTCS associations, a YJE€Hbl 3THUX TPYII U3-
BeCTHBI Kak sons and daughters.

«The town came alive as sons and
daughters of the South-west province came
from all corners of the Republic» [7, c. 102].
B nannom ciyuae sons and daughters — wte-
HBI MJIEMEHH, BKJIIOYAs T€X, KTO MPOKUBACT
B JPYTMX MECTHOCTSIX WJIM 3a TPaHUILICH.

«When he was younger he held a post
of local chiety [6, c. 134]. Jlekcuueckas
enmuania local mMeer 3HadueHHE «HUBKOE
3BaHHe», 00pa3ys CIOBOCOYETAHUSI C Cylle-
ctBuTenbHbIME chief (Boxkap) u arsenal (ap-
cenan): local chief — Boxxnp 6osee HU3KOTO
panra u local arsenal — npumuTHBHOE OpY-
KUeE.

«B coobmiecTBax, KOTOpPbIE HA3BIBAIOT-
cs associations, CyIIeCTBYIOT JBa OCHOBHBIX
¢uHaHCOBBIX Tmpolecca: trouble bank wu
njangi» [7, c¢. 104]. Trouble bank — 3To0 cre-
UATBHBIA (DOHIT B3aMMOIIOMOIIH, KKl
YJIeH KOTOPOTO PEryjsipHO JAeNaeT B3HOC U
M3 KOTOPOTO OH BIPaBE IMOJYYHUTH OTMpese-
JIEHHYI0 CYMMY JIEHEr B clly4ae KpailHel
HeoOxoaumoctu. IloHsTHE njangi MOXOXKe
Ha COBPEMEHHYIO OaHKOBCKYIO CHUCTEMY
3aiiMa, OTJIMYAETCS JIUIIb TeM, YTO OHA TOJI-
HOCTBIO OCHOBaHa Ha B3aMMHOM JoBepuu. B
3TOM ciiyyae 0e3pa0oTHBIN, HO TPYHOII00u-
BBIIl 4JieH JaHHOTO COO00IIeCTBa, y KOTOPOrO
HET YaCTHOW COOCTBEHHOCTH, MOXKET MOIY-
YUTh 3HAUYUTEIbHYIO JEHEKHYIO CyMMY B
KayecTBe 3aiiMa. B coBpeMeHHON OaHKOB-
CKOM cHucTeMe Toa00Has (uHaHCOBas OIle-
pauus SBISETCA KpaliHE PUCKOBaHHOW. B
HEKOTOPBIX OOIIMHAX CHHOHUMUYHO WHC-
MoJIb3ytoTCs o0a moHsATHs trouble bank wu
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njangi. [lomoOHbIE TOHATHA HNAlOT HaM
IpEJICTaBICHUE O JOBEPUHU, KOTOPOE CyIlle-
CTBYET Cpelld MECTHBIX XXHTeJlel, 00 ycro-
SBILUXCS TPAAULIUAX B3aUMOJEUCTBUS MEXK-
Ny 4IeHaMu OOIIecTBa.

«When he was in big trouble, he went
to niangi house» [6, c. 144.] Niangi house —
MECTO, KyJa XKHUTEJU MPUXOAST AJIs MoJIyde-
HUS 3aiiMa, COOCTBEHHO, NaHHOE TOHATHE
MO>KHO MEepPEBECTH KaK MECTHBIN OaHK.

Korna peus uner o TuTyNax wivM oopa-
HICHUSX K KOHKPETHOMY >KHUTEJIO, TO CIIEIy-
€T OTMETHUTh, UYTO B JOOABJIICHHUE K IIUPOKO
YOOTPEOISIONMMCS  TTOUYETHBIM  THUTYJaM,
TakuM Kak Professor, Doctor, Sir, Takxe uc-
MOJIB3YIOTCS TPaAMIIMOHHBIE TUTYNBI Pa- u
Ma- npu 0oOpamieHUHd K TOXHIBIM MYK4H-
HaM M JKEHIIMHAM COOTBETCTBEHHO.

«Ma Regina is going to visit us next
week» [6, c. 136].

«Pa Atabong asked me to come to his
place and talk business» [6, ¢. 151]. Cneny-
€T OTMETHTb, 4TO B coiuyme KamepyHa
CUMTAETCsi HEYMECTHBIM 00pamaThcsi K Mo-
SKHJIBIM JTIOAAM 10 MMEHHU 0Oe3 Ho0aBiIcHUSA
MOYETHOTO TUTYJa. DTOT TUTYJ MOXKET J0-
0aBNATHCS K UMEHH WIH (aMHUIUH, HalpH-
mep Pa John mwmm Pa Mukake. [TogoGHoe
oOpaleHrne yka3plBaeT Ha KpaiiHe IMMOYTH-
TeJIbHOE YBa)KEHHWE MOJIOJBIX JIIOJEH MO OT-
HOIIIEHUIO K TMOXXHUJIBIM JIIOJSIM U, COOTBET-
CTBEHHO, Ha YCTOSIBUIMECS Tpaaulluud U
o0bIyan, KOTOpBIE NEPEAaAloTCs U3 TMOKOJIe-
HUS B TIOKOJICHHE.

Ha xamepyHCKMI BapHaHT aHIJIMHCKO-
IO sI3bIKa BIUSHUE OKAa3bIBAaeT HE TOJBKO CO-
LIUYM C €r0 CII0KHOW HMepapXuen B3auMOOT-
HOILLIEHUN MEXIy >KUTEISIMHU CTPaHbI, HO
TakKe W KyJIbTYpHBIE TpaaWluu. MHOTHE
TpaauLMoHHbIE TaHIbl KamepyHa oTpaxkaror
KyJIbTypHBIE OCOOEHHOCTH OTpEAEICHHOM
IPOBUHIMU CTpaHbl. «CaMbIMH MOMYJISIpP-
HBIMU TaHLIAMH SBJIAIOTCA juju (UCIIOJIHSCT-
Csi TaHIOpaMH B Mackax), samba (TaHerr,
UCTIONHSEMBI B KOHIIE Toxaa), lela (momy-
JSpHBINA TaHel] B pernoHe Bali), bottle dance
(McTIONHSIeTCS Ha MOXOPOHAX U JIPYTUX 00-
MIECTBEHHBIX MeponpusaTusax)» [10, c. 85].

«During the festival dancers performed
juju» [6, c. 129]. CrnenyeT OTMETUTH, YTO
juju — 3TO HE TOJILKO TaHEI] B MacKaX, HO U
MECTHBIN LeNIUTENb. B 3TOM ciydae Mbl MO-
K€M OTMETUTh, YTO B HAIIMOHATHHON KYJIb-
Type KamepyHa TaHelnr HOCHUT HE TOJIBKO
pa3BleKaTeNbHBIA XapaKTep, TAHIbI COMPO-
BOXJAIOT JIIO00€ MEpOoIpusiTHe, Heobs3a-
TEIHHO Mpa3IHUYHOE, U HECYT B cebe ompe-
JNEJIEHHBIA CMBICII.

[IpenMeTsl ONEXIbI COCTaBISIIOT OT-
JIETIbHBIA TIJIACT, KOTOPBIA SBISETCS OTpa-
JKEHUEM KyJbTypPHOTO HAcleusl TOW WIH
WHOU cTpaHbl. UTO KacaeTcs OHEKIbl, TO
qare BCEro, UCIOIB3YIOTCS 3aMMCTBOBAHUS
U3 MECTHBIX A3BIKOB JJI1 TOYHOT'O OMMCAHUS
MpPEeIMETOB Trapaepoda, KOTOpble HE MPOCTO
BCTPEUalOTCSd B KOHKPETHOM cTpaHe, HO B
KOHKPETHOW MPOBUHIIMU WIH AK€ MECTHO-
CTH.

B kamepyHCKOM BapHaHTE aHIVIMHCKO-
IO SI3bIKa CYIIECTBYIOT TaKHe MOHATHS, KakK:
lappa wim rapa — TpaaMIIMOHHOE >KEHCKOE
napajgHoe IUIaTbe, KOTOPOE KEHIIMHBI 000-
pauuBalOT BOKPYI TaJuu, a Takxke kaba —
BUJ IUIaThs, KOTOpPOE HOCAT OepeMeHHbIE
sKeHInHel, okrika - omeXxma CEKOHI- XEH,
UMIIOpTUpPYEMasi U3 Pa3BUTHIX CTPaH U IMPO-
JaBaeMasi Ha «OJIOIIMHOMY PBIHKE.

«Oh, this lappa really fits you perfect-
ly» [6, C. 133].

«She started wearing kaba when she
got pregnant » [6, c. 131].

«Chief Ogini wore agbada to the wed-
ding ceremony» [10, c. 85]. B nannoMm
npumepe agbada — Bu cTpysIIerocs Iia-
ThsI, KOTOPOE HOCST MYX4YUHBI. [IJIsi TaHHOTO
MOHSTHUS HCIOJIb3YEeTCsl 3aUMCTBOBaHHE U3
MECTHOTO sI3bIKa, TaK KaK B CTaHIapTHOM
BapHaHTE AHIJIMICKOTO SI3bIKa OTCYTCTBYET
MOHSTHE B CHJIy OTCYTCTBHE IOJOOHOTO
npeaMera B MYKCKOM Trapaepooe. Takum
00pa3oM, JaHHOE TOHSATHE OTPAXKAET KYyJib-
TypHbIE TpaJWIUH, Kacarolluecs IpeaIMeTOB
OJIeXK]Ibl, KOTOPYIO OZEBAIOT 1O 0CO00 TOp-
KECTBEHHBIM CITy4asiM.

Eme onuH JiekcWueckwi TUTACT TECHO
CBA3aH C KYJIbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSMU
ctpanbl. Cdepa MpoayKTOB MUTAHHUS W Ha-
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[IUOHANBHBIE OJrofa SBISIOTCS Hamboiee
NPOXYKTUBHOM B CJIOBApPHOM COCTaBE Kame-
PYHCKOI'O BapuaHTa aHIIMHCKOIO sA3bIKa. B
KamepyHe B exy MOXET yrnoTpeOnsaTbes Ms-
CO JIOMAaIlHUX WIH JUKUX SKUBOTHBIX,
Hanpumep ngombe — ammuratop, chukchuk
beef — msico TuKOOpasa, cane rat — KaMmblIIIO-
BBIf XOMSYOK, cutting grass - ex, giant rat,
palm rat mwmm ground beef - mbIIeBHIHOE
XKUBOTHOE, bush pig - aukuii kabaH, bush
cow - OyiiBon, bush dog - Bonk. «For dinner
tonight she cooked ngombe beef» [6, c. 144].

«The dish cooked of bush pig tastes de-
licious» [6, c. 97].

[Touste bush sBisteTcss mOCTaTOYHO
MHTEPECHBIM, TaK KaK €ro MCIOJIb30BAHUE B
Ka4yecTBE IMPHIJIAraTeIbHOTO TPHUIAET OKpac
Yero-To JWKOT0, HE HMEIOUIET0 HHUKAKOTO
OTHOIICHUS K IIUBUIIN3AIIUH.

«His brother was a really bush many [6,
c. 90]. B nanHoM mpumepe moHsTHE bush
man MCIIOJIb3YEeTCsI B Ka4eCTBE OCKOPOJICHUS
10 OTHOIICHHUIO K YEJIOBEKY M yKa3bIBaeT Ha
€ro HeoOpa30BaHHOCTD.

CrnemyeT OTMETHTB, 4TO TIOHATHE bush
UCTIONB3YeTCsl sl O0O3HAYEHHS JUKOTO
KUBOTHOTO WM MTHIBI, Hampumep bush
fowl - kypomarka, bush mouse - kpot. Tak-
e MOXET BCTPEUaThCsl KYPHHOE MSICO, MSICO
PBIOBI WJIM MOPENPOAYKTHI, Hanpumep koba
koba - wmnnetika, makadjo - Tpecka, boga
win malulu - cenpap, njanga - KpeBETKH.
«On the menu today is fried makadju» [6,
c. 137].

Yro kacaercst PpyKTOB, TO B KaMepyH-
CKOM BapHaHTE aHTIHUICKOTO s3bIKa CyIIe-
CTBYIOT TaKue MOHATHA, KaK mango, pineap-
ple, mandarin, pear, plum. J[anHble oHATHE
3aMMCTBOBAHBl M3 CTaHJIAPTHOTO BapHaHTa
AHTJIMICKOTO S3bIKa, HO B KAMEPYHCKOM Ba-
pHaHTE aHTIUICKOTO SI3bIKa OHU HCIOJIb3Y-
I0TCS 11s1 0003HAUEHHsSI MECTHBIX TPOIHYE-
CKUX (PPYKTOB IO TMPUYMHE BHEIIHEH CXO-
KECTH WM BKYCOBBIX KadecTB. [loHsTue
lemon wucnone3dyercss I 00O3HAYEHHS M
JUMOHA M JaiiMa. [{ns 0003HaueHHs MaH/a-
pYHA UCTIOJIb3YyeTCsl MOHsATHE mandarin BMe-

CTO tangerine, BapuaHT, KOTOPBIH YaIie Bce-
rO WCIONB3YeTCs B CTaHIAPTHOM BapHaHTE
AHTJIMHCKOTO S3BIKA.

«I don’t like bush butter but I like pine-
apples» [6, c. 90]. Ilonarue plum wnu bush
butter wucnonme3yercs s 0003HAYCHHS
Kpyriioro (ppykra ¢ MATKOW KOXKHUIIEH, (pro-
JETOBOrO IIBeTa, OOraToro >KUpaMu H IO
BKYCY HAIlOMHHAIOIIECTO CIIMBOYHOE MAcJo.
[Ipn HarpeBaHuu 3TOT (PYKT CTAHOBHUTCA
MATKUM. Pear B KaMepyHCKOM BapHaHTE aH-
TJIMACKOTO sI3bIKA — TPONMUYECKUU (PpyKT,
UMEIOIUN JKUPHYI0O MSKOTh U TIO BKYCY
TaKKe HAIIOMUHAIOMINN CIIMBOYHOE Maclio, B
TO BpeMsl Kak €BpOMEHCKUi (PYyKT pear —
rpyma. Takum o0pa3om, B JTaHHOM Cllydae
MBI HAOJIOZaeM Cilyd4ad WCIIONb30BaHUS
JICKCUYECKUX EIWHMII U3 CTAaHIApTHOTO Ba-
pHaHTa aHTJIUICKOTO SI3bIKa B KAMEPYHCKOM
BapHaHTE aHIVIMKACKOTO s3bIKAa ISl 0003Ha-
YeHHs! APYTUX MOHATHHA MO MPUYMHE CXOXKe-
CTH Ha OCHOBE BKYCOBBIX HJIM [IBETOBBIX Xa-
PaKTEPHUCTHUK.

OBo1y npeCcTaBICHbI JTUCTOBBIMH 3€-
JICHBIMH OBOIIAMH, KOTOpBIE BKIIOYAIOT B
cebs bush green - mmwunar, bitter leaf nmm
ndole - MUCTBS pacTeHus, UCIOIB3YyEMOTO B
Ka4yecTBEe OBOIIA, €ru - HApe3aHHBIM IIIN-
HaT, huckleberry leaf unu country jamajama
— pacTeHue, y KOTOPOro SIBJISIOTCA ChEI00-
HBIMHM JIUCThSl, HO HE MaJleHbKHE TEMHO-
CHUHHE STOJbI, KOTOpbIE MOXOXXHU Ha €BPO-
MEHCKYI0 YepHUKY, OTCIO/Ia ¥ YHOTpeOIeHue
MOHATHSI M3 CTAaHJAPTHOTO BapuUaHTa aH-
rimickoro si3bika huckleberry.

CTBOJIOBBIC OBOIIM BKIIIOYAIOT B CeOS
okro - cTpyuku okpsl, njakatu - Gaknaxas,
elephant grass - cmoHOBas TpaBa.

«My mom likes cooking dishes from
njakatu and bush green» [6, c. 144]. Horxa,
MOKET TIOKa3aTbCsl CTPAaHHBIM, YTO JIJIS
Ha3BaHWW OBOMIEH W (PPYKTOB, KOTOPHIE
MIPOU3pacTaloT He ToJbKko B KamepyHe, HO U
B JPYTUX CTpaHax, B KAMEPYHCKOM BapHaH-
T€ aHIJIMICKOTO f3bIKA HCIOJB3YIOTCA
Ha3BaHUs, 3aMMCTBOBAHHBIE W3 MECTHBIX
S3BIKOB, U, Ha TIEPBBIN B3I, OHH KaXyTCs
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m3mumHIMA. OJTHAKO, CJeIyeT MPUHSTH BO
BHUMaHHE TOT (aKT, YTO HE TOJBKO COpTa
OJTHUX U TeX e OBOILEeH M (PYyKTOB MOTYT
OTJIIMYATHCS, HO TAKXKe U OJII0a, KOTOPhIE U3
HUX TOTOBSITCSI.

Cpenu KpyIl 4acToO BCTPEYaIOTCS pUC,
KyKypy3a, mpoco. M3 3THX Kpym MoJy4yaroT
KpaxMmalsl, U3 KOTOPOTO TOTOBSIT IOJYXHU[-
KyI0 €Iy corn pap - KyKypy3Has Kallla HJIH
rice pap - pucoBas Kaila, mojaBacMas Ha
3aBTpak. B HEKOTOpble CyIbl 100aBISIOT
egusi - ceMeHa JbIHM WIM country egusi -
CEMCHA THIKBBI.

«Without njansa this source is taste-
less» [6, c. 144]. Njansa - opex MacisHOTO
JiepeBa, SBISETCS 00s3aTEIbHBIM WHIPEIu-
€HTOM MHOTHUX CYTIOB M COYCOB.

«For supper his dad often had some
kanda and kirishi» [6, c. 131]. Kanda —
OCMOJICHHAsT KOPOBBS IIKypa, yIOTpedsie-
mas B mumry. Kirishi — cyxue, ToHKHE, XpYy-
CTSIIIUE JIOMTUKU TOBSIAMHBI, MOJIaBAEMBIE C
apaxucoBor macto u mnepueM. IlonsTue
beef roBsauHa, KOHEUHO K€, CYLIECTBYET B
CTaHJAPTHOM BapHUaHTE aHTIMICKOTO S3bIKa,
OJTHAKO HMMEHHO CIOCO0 MPHUTOTOBJICHUS,
JIOTIOJTHUTENIbHbIE ~ MHTPEIUCHTHI  JCNaoT
MECTHbIE OJf0/la YHHKAJIbHBIMH U HE HMe-
IOIIMECs aHAJIOTOB, TOATOMY B KaMEpyH-
CKOM BapHaHTE aHIIMACKOTO SI3bIKA UCIIOJb-
3yIOTCSI 3aMMCTBOBAHHSI M3 MECTHBIX SI3bI-
KOB, IUISl TOTO, YTOOBI MOMYEPKHYTh WX
AyTEHTHYHOCTh U HETIOBTOPHUMOCTb.

Cpenu HamMTKOB HaWOOJEE MOIYJIIp-
HBIMH SIBIISIIOTCS Kode, daid, a Taxxke fever
grass - 4ai W3 JEeMOHrpacca, yrmoTpedse-
MBIW JUTSI CHYDKEHHSI Temreparypbl. «Mimbo
UCTIONIb3YETCSI B KauecTBEe OOIIETO MOHATHSA
JUIE 0003HAYCHUSI aJKOTOJBHBIX HAIHUTKOB:
palm wine - manpmoBoe BuHO, raffia palm
wine - HalmMTOK, MOJyYaeMbIi M3 pacTeHUs
noxoxkero Ha nainbmy» [10, c. 86]. Cpeaun
COPTOB KYKYpy3HOTO NHBa BBLICISAIOT nkang
- KamieoOpa3HBI HaUTOK M3 KYKypy3bl H
quacha - oueHb Kpenkoe KyKypy3HOe IHBO.

«When he has his days off, he often
goes to the local bar to have a glass of qua-
cha» [7, c. 108].

Ha 3aBTpak B Kamepyne oObr4HO TI0-
JAl0T corn pap - HOJYXHJKas KyKypy3Has
kamra, akara balls - MajeHbkHe >KapeHbIe
IIAPUKH, KOTOPbIE TOTOBSTCS U3 MIIEHUYHOM
MYKH WM OINpEAeJIeHHOro copra 0000B,
egusi koki mmu cassava koki. Koki 0603Ha-
YaeT ey, KOTOPYIO 3aBOpauMBaioOT B OaHa-
HOBBIE JIUCThS U 00’KapUBaIOT.

«In my childhood my mom used to
cook akara balls which I loved much» [6, c.
80].

TpaguuumonHele Oir0fa, IOJaBacMble
Ha oOen: ekwan - HaTepThIid OaTat, 3aBEpHY-
TBII B JIMCThS W IPUIIPABICHHBIN COJIBIO,
MacJiOM U JAPYTMMM HMHTpelueHTaMu, achu -
M3MEJIbYCHHBIM 0aTaT, MmoJaBacMbBId C JKell-
TOBAaTBIM cymnoM banga soup, equacoco -
HaTepThIi OaraT, 3aBepHYThIM B OaHAHOBbIE
JUCThS, TOJAETCSA K JII0OOMy Cymy, garri -
BapeHas MyKa U3 MaHHMOKH, IIOJAeTcs K Cy-
ny, fufu - moOble n3MenbUCHHBIE WK TIepe-
TEpThIe 70 KOHCHCTEHIIMH MACTHl OBOIIU U
KPYIIBL

«When he came home for dinner his
wife gave him some fufu and ekwan» [6, c.
80]. IlpumeyaTenbHbIM SBISETCS TOT (PAKT,
4TO JUIs ONIOJ, KOTOpBhIE TOTOBATCS M3 OJ-
HUX U T€X )K€ HHTPEIUCHTOB, UCIIOIb3YOTCS
pasiuYHble Ha3BaHMs, B 3aBUCHUMOCTH OT
Pa3IUYHBIX CLIOCOOOB MPUTOTOBIICHHUS.

BbiBoAbl

B 3axmouenue Hameit paboOTBHl MBI
MPUITA K CIIEAYIONIAM BBIBO/IAM:

1. 3aMMCTBOBAaHUS U3 MECTHBIX SI3bIKOB
HE TOJIBKO 00O0TaIlalT JIEKCHYECKHH IUIACT
S3bIKOBOTO BapHaHTa, HO IPEBPAIIAIOTCSA B
KyJIbTYPHO-MapKUPOBAaHHBIC €IWHHIIBI, aHA-
JIOTOB KOTOPBIX HE CYIIECTBYET B CTaHIAPT-
HOM BapHaHTE AHTJIMHCKOTO SI3bIKA M, KOTO-
pble HecyT MH(pOpMaLuio 00 YHHKaIbHBIX
TPAaIUIHAX, OOBIYasX, KyJbTypHOW COCTaB-
JISTFOIIEH TOTO WIIM MHOTO ATHOCA.
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2. AHrIMICKUI S3BIK M €r0 BapHaHThI
BBICTYIIAIOT B POJIU SI3bIKa MEXKYJIBTYPHOTO

CTHBIX S3BIKOB, KAMEPYHCKMI BapHaHT aH-
TJIMACKOTO  sI3bIKa TPHOOpETaeT Croco0-

HOCTb TPaHCIMPOBATH COLUOKYJILTYPHYIO U
ayTEHTUYHYIO COCTaBJIAIONIYIO kuteneil Ka-
MEpyHa. OJTO MpOSIBISETCS HAa YPOBHE JIEK-
CHUYECKOro IuIacTa, KOTOPBIA 3aTparuBaer
COLIMANIBHYIO U KYJIBTYPHYIO C(epy CTPaHBI.

B3aMMOJICHCTBUSA. DTO 3aKIIIOYASTCs, MPEK-
Jie BCEro, B €ro CIOCOOHOCTH BHIOW3ME-
HATHCSI, AJaNTHPOBATBCS K MECTHOU KYJIb-
Type U peanusMm.

3.TlocpencTBoM BKIIOYECHHS B CBOM
CJIOBapHBIA COCTaB 3aMMCTBOBAaHHU W3 Me-
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